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i OE: ASUREMIAC RSB P W i MR 34— % A S X FRiER 5 BT B
8 AR HTRRIE T XIS HAE. B SXIEP VT RIE £ A ARRT B L MfaiE SARST HE 5
AR A b, Wi AEY — XA R NI A P ARILGE iAo s @8R B
M, ABAREEXAETERSREALERE (RATEEABES Bt {EAE
) 2R, X AIE ISR T AL B R AGE T & XA
—FIE A MER L (EAREESN), BhAEREDLE. BRED. 20
BRI BEA. ROEE. Bhikieftd, BB ATAET A RMERPRE
MEIEE A F iR, _

KEIF: RINFT; ESWH; AiEk; RE

BOE, EABTTREFHNI AR —MRERR, SN EEEN
—FIE S M E R EURT SR B N E BT RTE REERIER R BB UE
FEE IR T I bG 24 I F kR BB 75 I A A E AR A A 2875 1 3 AR /R » ” (Mackin, 1983:
294) FAEFILAFEINILTIRE? X5 BB A BR SUAL NI B RE R B B VIR R AR
FHEEBEEXA—MERARE, EEEMER;: WERBEM (structural
inflexibility) FIiE X AZEH (semantic opaqueness), XFR “i& X JEHHrE” .
BB Bl E SR IR BB MG T XA R A sk A IR A3 FriliE
ARG R TE BGE B A U BE e M B 2 B TR A IR &2 2
BG40, BT 45 pesy 2 T XA Hi3k . Ehin: “to wear one’s heart on one’s
sleeves” (MEEE/.0E ), “ER%PITMIH” UMM “NHZETF” (hTFREZE)
AR R AN RE B A I T R RN . LR BN, REEK
EXSRAZEANEXRECREN, MEREHFALHNE—XXR
(form-meaning relationship) —#f. ARG STRAEMER SGAC, HATBI4
FARTHRENEBEERE. (K3, 1999: 297) FERRBRAVENC, BRIEM
FE—XRBHEARRET—RIACHER S B MPXRATENE, HARER
XEAEM; “BMAERY WFHXSXRARMBRAEX (XHREEHO. MK
B SHFMYZAHARERERN, TRUWEEMSU—FE, AR
3 FH XA R T, RS EEENRLEEX . RERRSH AR
G X 2 B X R A BT R S TS A, Ebin: “to spill the bean”
IR “RE K7, XEF] R AGHS ME ka4 ik
FHOMGE N . BRBHAGEX “HEBE” NEREHERY>FEE X5
HrHEWT I . XANAE S ATHER T SUR IR —RSCILA BB BT T I B
TAEANIE] 1 LR SCR AR BB X (RFREESO . F 34 Rk R B A
— PR ENC. (B4, 2003: 252-253) LR FIRN SiERIEERRIZEE
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NAERMIEFESE. (. Verschueren, 2000: 104) RAIZ BT LR BB B R
MR A —FhHE B IE R & X (conventional implicature), 2B A X Fi s e R &
T—MHERERINGEE Y LR . RIERSERANIAESER DA T
A B MRS Z A AL ERAERIS .. BOESE X S SR
ZIAHR R MARERMN, TIRFESNLIEENE (cognitive motivation) % H
o BATINA: BOER A SO FANE A B AR BE A& ThRE
BRI, —FhE Al “RERANER T 4 BEE” B SR . 30K M GE
G B M 518 A T2 R R, REGHE CER S MBS NS
FL PR FHIEGE — M 10 A BE SRR XA I AL

1. RIEM R E E M .

FVE RIS A SE LR 3 B )ik M R L TR ICAR T R T 3R
SARICHIARRTER (marked form). XAk RALIFAEZAF ERE, H—EH
M. NRBEWERNEUEEE LS ARR. i “to kick the bucket”

(FETD) HIMERMEE, FEEEER “to kick a bucket”, “to kick powerfully the
bucket”, “the bucket was kicked”, “to kick a pail”, {22 “to button your lips” (Z
H/ED) AT “to fasten your lips”, “to break the ice” (FTREEE), AT
A “to shatter the ice”, “to have shattered the ice”, “the ice has been broken”.

DOEBRBRLNEERA RS, HMAKNZEOEELMAE. EREL
ZEKAT—M ‘N5 () B BRSER. WSEWIEERR_ETEL,
W CHRREE” CREMET, AEWLE, T WMEHEAR, BEHEEMN
HHEEST, B SR DR RGE BB R L S i S AR R B R . B
FRTE UM 8 B BT S A IR OB X R AR R IAENE. . =
WRFR CALKIR. BEXR CHUBRF). HFIEER CIMERT. =
MRFER CERATE”. FERXR CHERMN”). WEREXHUSHER
BERE— P A e EmR, sthafr—Ernias. ¥E2UERERLS
WT VR W “BEROG” A GEBRY 8 ALY “RBERE” B
H CARBIEY 1 “FRatel”; “HEpi” HE S 1 “Hubim 7,
“RENEEE” T (IBY 1 RS 7, — EYE B E AT LR AR B i
BHEF, “REHE” 784 ‘BRI, WiTh “BREH”; “ALKR” w7
AR “HIREREE” T LK “YhBERS”, CHEEI RELE R By
WALHT”. (BRI, 1981: 361-380) :

g Lprid, BAIRI, TN Z A T3 X REE T A R A FiE VA
MBS, FBRRIEHERE 4%?75H‘Jﬁi%ﬁ?E%ﬁ?_ﬁ%iﬁﬂ%—'ﬁ—ﬂﬁ’ﬁ%‘%ﬁii
MAER BT X 5, RS L B (A B sk B AR
TERERFRENMSCRES, OB RIE R R — 1 35 22 M AR R b 3 SR AT
EBATE. FBRITAY, BB R R D B TE T 3RS AR ST
TEFERERESURFIE, FN BB XA — A & Rk 5
TICRTE KB
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2. RIS by R
AEME R CHERTCATEE X LA R 28 XAES ik, BPERE X
IR HER AL o (B R BT 0 5 BB S A1 (R 4 A itk A [ R AR 1
FRELNER. FZIOERERNEREXRER TN FEEX. B “5R
RH” “REGHE” “FrefER” “ B “MES3E” “KkmE” “RX8
HIRE” “HIBREREE”, IXESEGEARAT L “ECAE N, BIE S nmEAEEE X .
XRBAEFH X B8N BZEFEMMRIED, BMXRREFEEASH S
B SCRAR Y 2 BRI AT LA AT R 1Y

PR BB BH W E Xt P A I BLE GBI 4 ¥, “to kick
the bucket”, “to blow the stack” (ZIFRAIK), “to spill the bean” (FIFFFEFE) &
RAEUEAEN, BREEFEWFAPDHRERFT —ENFETSHE. i
to button your lips, to break the ice, the salt on the earth (RHLKEHE), a bolt from
the sky (FFREF ). REPHHTL REANBERARE, XEGERHEN.
bt i 3% 3) 17 (idiom verb): to put on (% 1), to put up with (E#E 445, to come
up with (7 BT, make up for (%M%), come round to (AL ), down with

GTED %F. EATNEEEXATEE S MFEEAT, RHRNMEX . 3iE
P FEHAC (idiomatic collocation): to ask a question (3215 ), to make a proposal

(3221, to make friends with (3T ), to take anew look C(IHZRLHE) %%,
HEBRXCRMAMFEAISITET . X5EE, XRFGERENEELSE
BN 2 BEES ML, B, FriEREE X IEMT R B
FETRE X0, WREFE X SER X AN ZENMMPRITE. 4P
X2 [ Z BRI SSART RN, BB B SR T RI 47, RZUBFR
AI 5T

RGBSR — BRI R P Bl pEfRil, BIERIE, XU RS
feids. HER. RiNEESFRMEENCE. XERIENELKZRIEHM
BT A7 #47. ELdl: Nothing ventured, nothing gained (ARARNR, BEERT);
Easy come, easy go (GR#5 %55, £81R); Cowards die many times before the death

(BAEF LF); Awolf in sheep’s clothing (FKXFEFEEHIIR) . XBERIERFHE X
HBRXEBRMMERALNT . JOEFFERRRERRET . 0.
“BNRIRY “ RYRAVER” “HARZ LA “ AR BRI “INBURB” “HI A &5,
XRYFE T M WS A YONE B A TS 1 BB 5 R IR e SO A BT (8] 20 1T0 76 R
HEFRE, BREHBFMHELSEEX .

BT F 3 (AR X ] i Atk 55 HCAE B SCRIAR XS BT 43 # f 2 1RMBL S 72 72 — Fhxed
NRF: BRXBRETOITE, MWEHBEETATH. “To kick the bucket”
BRESURFT T, BRICABEAZIIE; “To break the ice” 1EFE N H —E 4T
P, BRI LLAH “to shatter the ice”; “To button your lips” T LA# “to fasten your
lips”; “RIRANL REHIE” BERE X ATAMTTO A LA “ ADoKk, HIER
BV XREA: BHESGBRIT TR 0T MR 0 %05 5 SO#aIE T m X,
MFHXHARUAERE. SR, BF LR THTRRE, HE
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BREA T RBEREE. XM EE R B THEIHEIL. ERRNHL
A EHILITE ., than: “RBIKIK. IERAT” HNES BT AMETH
B (“ORPRRI” “OATIGE” HLtEFL); “ABiER” BEMNRERR
M ANEAZERF; “REBRIN” BEBRERRMARERESD: “BRER” “ IR
527 WRZHT BE L BRER UM ERTRERE. BRIERIEHELRE—F
HRRIME (prototypic) )~ XIICYEWs, i HE EFIiE LIRS R H R AR A
(PR A g AL 8 B U S IR L Y MO v 8 PR MG B SR 434
M, I BRI A) AT . T RCALRIA B 2 AL ANE SR 4L
FRTE A3 TR M AR BE 5 1 AT 434 A2 E R B 2% R W AR 7 B R TR RR
BERY o SEPPX R5< FR UL B s 1 SE A el S BRI MR IR AN (AT R S S 1]V
TR

3. RIBE M LA AR

MIEHE S HRANARRE, RENFEXS5BE X2 MEREEH
AFNEE (cognitive motivation of culture). IXLEIAENIEYE FTAKAE O M EW
RAEH, 2R, ANAELEXES (cultural assumptions) REHKE
P, XAUESRERL LRGN R A BLTR T TSR NS R
HRAAENEE (cognitive context), XFRICHNGIAER . TEBEENM, BEXER
B, WANETHEMEARBERTIRN R CRERMIIE: FiERP AR
FRITE SR R Fh SCALAE SRR R AR A SN B B A S . Tk, 2003:
487-506) CALGE SRR IR BRI R ST LI FTI A S B IR S N EER
ar. RRNHERESFETANEREMNSRMIELE, BARARIAG
ZHThkE, AEREASHEIBNARERABEEE. SHUEBRESELESIER
FRPTARFF A JIE 3 A A B P F A a it 53t vE 2 K5,
(Ungerer, 2001; 435-52) BREBANIAEFTN—NEE: FEXUEELTTH
IR TR, EMERR LR, fEA3E—3 A0S S
FR, NERTESE AT CABE T B AL A E R RE TR A, FIkfEY R E X AH
FEmttE. MEAATFRESE (communicative context) FRIIA K535 B 1 B A TE 5L 5 I
SRR LA —RR. HN 530, BEEFEHRERE WHRX 4
AEESPHRGTERTHEEAR ST XS, REERX SR THRAR S,
ERDRERFLNEE . NARHR KBS EET XS ISP RT X 4553
W, NiTRAFYZ B LE KRR, NERANAETES, SEXHFRE
B FERERGIENESE, EEAOLRSEE. FRERAOAGDEER
BB B A3 5 BRI L F3OEE R R IEH IR ThaE, B AT .
BGERFHE XS E TR, KRG AMERARIEEREXES LT
- SUBR . XRA TR EESESEENEEIRNER.

FRE- T S 18 SC22 8] () A S B30 R AR 7 S A3 O AR B P 7 B
LR R A ST =AY, R P RS B E SCIA] A N BRI 2 1R B
R, HARAATGRETERFHEEIXMAMEETELET IR AR
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A SRR SR . RENEE X HTRET NS AMEE, FHiike
W R A S0 ZEYE [y B P AR 4 o XA P B P DA G BRI T RE EEX B AR
A DAY A R p s T X B~ 2 F i a8 B A X (diachronic implicature ).
P 7 BT PR TE A X T 5 I R A A R B AR & AL B E R AL
FHETARBETESEA, HEATR. XRRAKECHERRR TR,

X E B E R AR, RENT I SBEZ ANEEMRREEEL
S SCAE T I 7 N AT R SCAL AR P BT 3R, A1 2 STAG Y P 32 ARSE FU AL AR XY
PEE St RS I 2 ()L T I T M A GBS R IR R S B, AT
BT RAE G LRI ERE. ERRXM AR AT R T A
FEENREMeH, FEFETRIEFAXSEREEXZ 0GB FAE
FIASIEE NS ELR TR, N AERRE N Z RPEEMMSE. KEH5t
EFEE I IFEIMNEASMESRYE, HAMIEETARE, EEREME. b
IIF I XM R BB B EH BTN, BREIRENEREE. MR
NEHERNFSRBEAUSAFHE: REXUELZBERNRABEERSS

(assumptions from folk philosophy) F &z BRICALZ2 40Pt R BEAZ 1 BR M A S04
& (assumptions from metaphoric cognition), 3T 3 LG A SEE LT
NiZsr AWM REEEGSSERMBRMIALGESEE. ’

3.1 RIAEIEERE

MINHEFE EE, ﬁ%ﬁi%ﬁﬁﬁ%%ﬁiﬁﬁ\ PEAE UL IZIERE A
RIS, XA Z BT A AR B BN 1HE I R T B R
EMER, XERAFALSEHRERANIHERF=ENRABEE, BRAY
BN HERAAFEFSCAEREAEMN . X B IRFL A& 1 1 RIS E 3
ARSI TR, BTREEFENSE, ENLHE— P RBEAL, BT
AR AT A RIS . XS ARIE B R X BRI B LA K
FS|TFF (index). thifl: “Bhet b ” “Ehgrsefa” “sg B ” “ I 5
REEH” %, %T%%%*@%ﬁﬂﬁ%ﬁg@jr/\ BT HIX R BB ¥ 0
ik

“Between Scylla and Charybdis (GHHE4E4)” BT 5553%-“: ERARA:
LERFEREBZEGHNE—REE, ERAF-UNEERRBEESLZR
YRBE Scylla, FEPEVEE 14 /E 4% M# K O EREE Charybdis. FHkEZ BLAbR 24
REXZIWBELMRT . XANBEZ B THEHESAEAR. A5#
Z I IR S R S P RS, AT X2 /N T REM
WRAERE X (REBESO.

“A sword of Domecles (F#—&)” #[f) Domecles fEFH—4 KE.
i E E A EEERIURIA, BEFRIFEMALTERE, 7L B —iE
W RLEZENFG . XIMREZAREKMT “FETHE” R EEG
o, TAE I EGE T TH SRR AS B8 Pt R0 O S0 7 i M & e

“Achilles” heel (FRWHZAL)”  “Herculean labour <ﬁ%9&3ﬁ§22§>”

7



“sour grapes (FBHIZ %) ” “to turn the other cheek (G¥iRMizZ AbtH#42)”

XBRIBE R E R MR, S, AR, SR A MEETE T HEE
AXHTERE. XRAEZ RATHESHEBERELSEBRILE N, B2
ATZE T SO R AR 3 — 25 4, BRI R —FP S04k A SR T &
BTN SCAG A FITEIE R 4L, (Fernando, 1996: 151-152)

AASTE AR AGE T B 7 e AR AR B, DA RCSCHAEX E % &
BEXERAETEGESEE., YANERERKREEPER THILRIENTH L
SUHC T RS SN, S RIXR IR A N S 15ER X 2 R« BRI R,
HPmCEREX 2 B HE T EE 5. RighE s e EH il s
Dige BARBER T HAEM NS B ER T i X 558 X2 [ K ZEE
MIphsE, TMiEXEEGHRXSRMENNEEFH R P RESE, NTTEEM
SRR A T A SE SRR H ARIE IR B A X . RS EREH
EMNK, “WERERFT, BEREERIRES, FSURUETEANEIRE
A7 (Effd, 1976: 300-325) XEEKE: RS ITHESHEIRLER
RERSEMIRFSRERELTFE. BN SGTCHBEBRRE X TR
ZLFRE S RSB IRE AN ESIF S, ‘

3.2 [MIAFNE SR ‘

WAE S FHIRRIE, RMRASBREREHANEZ R, —FMHAGH
FEFNTAEFAIIES, (cognitive mode). IXFhiA &R Bt A41IA IR
T BT KR B S B RA SIS & . GR4ES, 2004) FamiiA &1 B kb
REANIZRELTN BRI ARERIAMIESS. B 2 RMMGRIERE
FETTATH, XA SR A 2R BT O R PR B KA 1S
. BEHFERR, FEARBEENRERETE B BIESHALU R
B : “blow the stack (S12F3})” “hit the ceiling (3& R M5E )” “blow off stream
CRAREAED” . IXEERRIE I T R R A2 Bt BT R AN G [AR—
], (BBREABPORMGE]. XEMEEMZ LR ERA “Feran” £E
HENHAER M IIRELE, FMEIAN SR, BEML, IHECHAT.
FERS TRl B R O T Bargr, EATHSERE IR MEELRI—
FEZE RSN — 0 T VR A0 BT RS O (A AE . ELI “blow the
stack” BUMiIS “I%7 IR EASMPIEIFE (blow) T AMIXAKME (the stack)
Ho (FFEE, 1999: 81-90) XFEFE T HIEF I X5 HH X2 8 B A Snfs
SIEPE— BITE T XM N RS, R AR SIS AT AT,
PRATZ BRI RV AL

BE A B X P SCA AR Ve B T Bt P A S SR E S B “BLERS” 1
TR e PR A VR0 1 T 2300 5 8 L ST A AR XA 80 2 95 Ry S5 N SR B0
R, WS (OURR “TERRM) 2¥E BIEREmRE. i EAY, ERE
WA FIINTE BREAI YRt AR B S R A SE . AT 4 A P
S{AREMT (folk metaphor) AIiMEREMI (poetic metaphor). SI{AKAMITEE T H
HIETRER, RBKRERMBIEMIAGES (folk cognitive assumptions).

8



RIS FAETXHEEME, RBPORERGFENIALMES (innovative
cognitive assumption). IXFPEAN AGIF P KRR G RTZ BT R AL . [7) STA sy
AL, MIFFIERENCALH TG . i “IEZak” MEE T IAAnARS]f [F R
WA IR ] IXAE N BRI SE B R SRR A SR . “IEZ K" 2%
PEEAE, FFaE3Ia4L, H AT TIRICA R A TERaM . “BA A ZH” “BRE&FoK”
“HFLBGER” RBLUK” “ZMZE” XL RE B R KSR,
BN, REIBME —SEBRERE. XFRBERE: AM1R8E
FEEAHFEIRHR NSO (Hhin “87 “5%”  XBBRMIEEE) #T&
i BERIRIE M BRI 2 (metaphorical description), M TN E#ET £ £ B
BH (profile) HATRFIEEAR, XHLEIMEH & HERBmRL. YiXLpEmE
KR A FIFR B OO BT FA A SR A SRR, BT
ik, BOARMBRE. XNEIRESTNRABEEBAR “akiaic” m#A
WICRZ, ¥ LRIE. PESEEHRHER B,

KEFEEEML (R Gibbs) AN, FFIEXIEDHTH: K BGERIE KT
FEEMEBMEYE . i “spill the bean” BT TS BmEETE. [ADE
2], [EHEMEXERFHYM]. Bean (§38), MERFIER, AETH
. SRENABRATUMITEAE, TR E RN TSR AL
FHIFAE BAL . “spill the bean” MIFHER X (FE3E) HMEREAMIA R R :
“HITRER” IXFERTEME X (R. Gibbs, J. O’Brien, 1999: 35-68) 3Efk7EH:
CRATVERTRZ B e “CUF AU S T35 = 108 S, T
B gis T BB HRIA R X RIERE MU BT B3 S4B vk,
AFRRTE S B SRR RN G RER”. (Lakoff, 1980:
3-5)

IEANSCAL B B BT DA B S A IR 0 S AL AR M BT R B — A, R
B RS R R RFTH S . BTE BT & AR S B 5T Q1 48 (A & T4
FRTERT € WP BER T 2 AP A=A 00, BRI A SRt “ I 85T
RIS BRPEFN R BT = A i MA S Bt . P 2T RAMA 50135 S HE 1 ARE th it
SEHEEN “TELRWR” TEXAER. :

4. Rk

BGEZ BT AN KBS RIRIN S B4 & GRIFEE, 1999: 290), B4R
A2 N AR BT HH A P SO B SR M A SR S A A . BRI AGE
ZANTRE U MBS AR R AR, I AT DR BA7ELRE
BP A aER . XA ERRITAM AT S SR B S & .
TAMERNERAREE RS XNUEETARRAF, b TACRE,
TR SGANCH, KRBT B R AT 2004 oP 7 i 9 P & S 0 SR
ENVCEMFE N . ERUGTAERZHEN, BE XA, LHWmE.
ROE B8 EEBRRAEEN, EHEEGR AREE. BRITMWBREMT
R, ALEWKERY A SOEERNERSAHXNEER.



WG TR, BRHRAEAERT LEYAERN PR REREN; Hims
fETIE N 2% R HBEEE X . (Grice, 1975) BIESH W 515 5B S~ A 0f
SRAETR T A RUAUREAEN], WIS tHE % 1955 RRATIR
RSN, BRI B R ST RER G B ERAEREN
BEXRER, UrESREENMECHEITAE. ERWm, REERN
HARE “OAE R WARERKHBEAEHER, /A 2. ‘

BOVM B ITERY: EETHED, JOEHETIEE, BRMLE
AEFCTHEH, TR T REGEITHA ST A S, M,
— S BERE S SANRE R SRR BLIF 3 — R SRR
E, T EEREIR R IHRTE S M BR R RN AREH S

BE - ‘

Dfd. DiFERE 45 M. ARE: WIHET R, 1976

. ARBGBRICHIA M]. bt JbRURS AR, 2003.

fIJkRE. B ICMEIE M. b LSSMEEE B, 2003,

R, % BRIUESERE. B M. L EEE AR, 1981

ZEREEN. ENEEREM]. ki EESMEHGT H AL, 1999.

TR, PR ISR (). AR REREER: HEREIR, 2004, (1),

SRERE. PURBEEWIC RS M) b3 ALROURR K S HARAL, 1999,

Cowie, R, Mackin. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. Vol. 2. [M] Oxford: Oxford
University Press, 1983: 294.
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A Brief Analysis of Idioms
Zhang Weiding

Abstract: The paper tries to analyze the general morphologic features of idioms in
perspective of dialectic relation between the diachronic and synchronic context of cognition
and the relation between communicative context and linguistic context so s to describe the
structural and semantic features of idiom as the general lexicon with cultural cognition. Ori
the foundation of discussing the correlation between structural inflexibility #nd semantic
unanalyticity, the paper gives an analysis of idiom’s underlying cognitive motivations (the
motivation from assumption of folk philosophy and the motivation from assumptions of
metaphoric cognition) which transform the literary meaning of idioms into pragmatic
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